
էՏՄԻԱԾԻՆ

ԴԱՎԻԹ ԳՅՈՒՐ ՏԻՆ  ՅԱՆ 
Բանասիրական գիտ. թեկնածու
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(ՀԱՅԱՔԱՂԱՔ, ՀԱՅԱՎԱՆ, ՀԱՅԱԳՅՈՒՂ, ՀԱՅԱԹԱՂ, ՀԱՅԱԳԱՂՈՒԹ)

Հայոց լեզուն, ինչպես աշխարհի այլ լեզուներ, յուրահատուկ մի կուտակիչ 
է: Այն հազարամյակների րնթացքում ամբարել է հայ ժողովրդի աշխարհրնկա֊ 
լումն ու կենսափորձր: Հայերենի բառապաշարում (նաեւ դարձվածաբանության 
մեջ եւ պատկերավորման համակարգում) արտացոլված են հայոց պատմության 
բազում իրողություններ, հայ ժողովրդի կենցաղր, սովորույթներն ու ավանդույթ֊ 
ներր, հավատալիքներդ հարաբերություններն այլ ժողովուրդների հետ (հատ
կապես նրանց, որոնցից բառային փոխառություններ են կատարվել):

Հայերեն բառերն արդյոք արտացոլում են պատմական այնպիսի իրողու
թյուններ, որոնք բնութագրական են հայոց պատմության համար, բառային 
միավորներում ինչպես է արտահայտվում հայ ժուովրդի պատմական ճակա
տագիրդ Այս հարցերի պատասխաններր կփորձենք տալ իմաստային-բառա֊ 
կազմական մի բառախմբի միջոցով (ուրիշ բառախմբերի կանդրադառնանք այլ 
առիթով):

Առանձնացրել ենք ոչ բազմանդամ (բաղկացած է րնդամենր 5 միավորից), 
սակայն խիստ հետաքրքրական մի բառախումբ: Այդ խմբում րնդգրկել ենք այն 
բառերր, որոնք կազմվել են «հայ + բնականուն (բնակավայրի անուն)» կաղա
պարով: Դրանք են' ՀԱՑԱՔԱՂԱՔ, ՀԱՑԱՎԱՆ, ՀԱՑԱԳՑՈՒՂ, ՀԱՑԱՌԱՂ, 
ՀԱՑԱԳԱՂՈՒԹ: Քննենք այդ բառերր' նշելով իմաստային րնդհանրություն- 
ներն ու առանձնահատկություններր, րստ անհրաժեշտության անդրադառնալով 
դրանց ստեղծման ժամանակին եւ ցույց տալով բառիմաստի (բառի արտահայ
տած հասկացության) եւ իրականության (նշանակիչ-նշանակյալի) հարաբերակ
ցությունդ այդ բառերի գործառական արժեքր:
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Հետազոտվող բառերն առնչվում են հայոց պատմության նշանակալի 
իրուությունների' հայոց արտագաղթին1 (նաեւ բռնագաղթին) եւ հայկական 
գաղթավայրերին, մի շարք դեպքերում' նաեւ ցեղասպանությանդ Հայերն 
օտար հողի վրա համախմբված են ապրել. դարերի րնթացքում հիմնել են բազ
մաթիվ գաղթավայրեր, անգամ զուտ հայ բնակչությամբ քաղաքներ, ավաններ, 
գյուղեր, թաղամասեր: Եւ դա իր արտացոլումն է գտել բառապաշարում: 

Անդրադառնանք մեզ հետաքրքրող բառերին:
Ժամանակագրական առումով առաջինր ՀԱՅԱՔԱՂԱՔ բառն է (ԺԸ. դա

րի սկզբներ): Ստ. Մալխասյանցի բառարանր բառր բացատրում է որպես «հայի 
քաղաք, զուտ հայ բնակչութեամբ քաղաք»2: Բառիմաստն առաջին հայացքից 
պատմական տեղեկություն, պատմականության ինչ-ինչ ազդակներ, թվում է, չի 
հաղորդում: Իրականում ի±նչ են ցույց տալիս պատմական եւ լեզվական փաստե-

րր:
Տայաքաղաք կոչվել են օտար երկրներում հայերի հիմնադրած եւ բացառա

պես հայ բնակչություն ունեցող քաղաքներր: Այս հասկացության առաջացումր 
կապվում է Տրանսիլվանիայի3 հայ գաղթօջախի պատմության հետ:

Ժ Ը . դարասկզբին Տրանսիլվանիայի հայության կյանքի նշանակալից երեւույ- 
թր երկրով մեկ ցրված հայ գաղթականների (հայերի րնդհանուր թիվն այդ ժա
մանակ հասնում էր շուրջ 15-20 հազարի) կենտրոնացումն էր նորաստեղծ քա
ղաքներում: Հայաքաղաքներր զուտ հայկական կենտրոններ էին, ինքնավար 
համայնքներ4, որտեղ օտարների բնակությունն արգելված էր կայսերական հրո
վարտակներով. միայն օտարազգի առեւտրականներր կարող էին ժամանակա
վորապես մուտք գործել, այն էլ քաղաքային վարչության արտոնագրով:

Պատմականորեն առաջինր Տայաքաղաք է կոչվել 1700 թ. Տրանսիլվանիա- 
յում հիմնադրված Գեռլա քաղաքր (այժմյան Ռումինիայի տարածքում' երկրի 
հյուսիսում, Սոմեշ գետի ափին): Ահա նորակազմ տեղանվան առայժմ հայտնի

1 Երկիրր ջլատող երեւույթր' արտագաղթր, որ պայմանավորված էր տնտեսական, 
կրոնական, ազգային եւ քաղաքական մի շարք գործոններով, կարծեք դարձել է հայոց 
պատմության կարեւոր բնութագրիչներից մեկր:

2 Ստ. Մալխասեանց, Հայերէն բացատրական բառարան, հտ. 3, Երեւան, 1944, էջ 
37: Մեր կարծիքով բառն առաջին անգամ այստեղ է արձանագրվել:

3 Տրանսիլվանիան անցյալում տարբեր պետությունների սահմանների մեջ է եղել: 
Հունգարական Ստեփանոս թագավորի ժամանակից (1001-1038) մինչեւ 1526-ր 
Հունգարիայի մասն է կազմել, 1526-1848 թթ. ինքնավար պետություն է եղել, 1848-1921-ր 
նորից կցվել է Հունգարիային, 1921-ին Տրիանոնի խաղաղության դաշինքով հանձնվել 
է Ռումինիային (Ա. Գ. Աքրահամյան, Համառոտ ուրվագիծ հայ գաղթավայրերի 
պատմության, Ա., Երեւան, 1964, էջ 350):

4 Տե՜ս Ս. է. Քոլանջյան, Հունգարիայի եւ Տրանսիլվանիայի գաղթօջախներր. «Հայ 
ժողովրդի պատմություն», հտ. IV, Երեւան, 1972, էջ 389:
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ամենավաղ բնագրային գործածություններր' «Իբրեւ զամս երիս յամեցեալ վասն 
րնդունելոյ զբրիվիլէկոս ի կայսրէն հաստատելոյ զազատութիւն նորաշէն քա
ղաքին Շօմուշույվարի (Գեռլա), որ այժմ Տայաքաղաք կոչի: Կարլոս կայսրն.... 
շնորհեաց զբրիվիլէկոս եւ զիշխանութիւն, որ էր Շօմուշույվար, փոխեալ կոչեաց 
Տայաքաղաք Armenopolis» 5 (Ստեփանոս վրդ. Ռոշքա, 1670-1739): Ակնհայտ 
է, որ Տայաքաղաք-ն այստեղ հատուկ անվան արժեք ունի:

Քաղաքանվան այլալեզու համարժեքներր' հուն. (լատ.) Armenopolis, որր 
պաշտոնական անունն էր, գերմ. Armenierstadt, հունգ. Szamosujvar (Սամոշույ- 
վար) կամ Ormenyvaros (էորմենիվարոշ), հիմք են տալիս վստահաբար խոսելու 
պատճենման մասին (հմմտ. քաղաք  վերջնաբաղադրիչով հայ. մայրաքաղաք 
- հին հուն. pnTPonoAag):

Նորակազմությունր հարազատ է հայերենի բառակազմական օրինաչափու- 
թյուններին: Ուշագրավ է բնագրային այս օրինակր, որտեղ նույն խոսքաշարում 
հանդես են գալիս հայ քաղաք  բառակապակցությունր եւ հայաքաղաք բառր. 
«էլէոնորա կայսրուհին նուիրեց իրեն եպիսկոպոսական փառաւոր զգեստներ, 
տուաւ հայ քաղաքին  հիմնարկութեան հրամանր: Սաքսոններու նեղութեան 
պատճառաւ' Վրզարեան արդէն իր աթոռր Պիստրիցէն Կէօրկէն գիւղ փոխադ
րէր էր, երբ հայաքաղաքին հիմնարկութեան հրամանն ստացաւ»6:

Նորակառույց քաղաքում հոծ հայություն է հաստատվել 1672-ին, երբ Մոլդո- 
վայից բազմաթիվ հայ գաղթականներ են եկել Տրանսիլվանիա (տեղի իշխան 
Միքայել Բ. Ապաֆիի հրավերով): Քաղաք է դարձել ժ Ը . դարում: Քաղաքի 
կառուցման նախագիծր կազմել է հայ Ալեքսա ճարտարապետր, առաջին քարր 
դրել է Վրզարյան եպիսկոպոսր: Քաղաքի պատմությունից հետաքրքրական է 
այս փաստր. 1726-ին Ավստրիայի Կառլոս Դ. կայսեր հրովարտակով հայերն 
իրավունք են ստացել Գեռլայում բնակվելու (այլազգիների բնակությունր, ինչ
պես վերեւում ասվեց, արգելվում էր), առանց մաքսի առեւտուր անելու, դատա
վոր (նա քաղաքապետն էր) ունենալու եւ խորհրդականներ («ծերեր») րնտրե- 
լու7: Հենց այս ժամանակ էլ իրականացվել է քաղաքի անվանափոխությունդ եւ

5 Ն. Պողոսյան , Նորահայտ բառեր վաղաշխարհաբարյան աղբյուրներում (16-18-րդ 
դդ.), Երեւան, 2014, էջ 115-116:

6 Հր. Աճաոյան, Հայ գաղթականության պատմություն, Երեւան, 2002, էջ 179:
7 Տե՜ս «Հայկական սովետական հանրագիտարան», հտ. 3, Երեւան, 1977, էջ 17 

(այսուհետ' ՀՍՀ):
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մոտ մեկուկես դար քաղաքր կոչվել է Արմենոպոլիս /  Տայաքաղաք8: ԺԹ. դ. 
սկզբին Հայաքաղաքում հայերի թիվր 6000 էր9:

Քաղաքի անունր (բառր) տեւաբար գործածական է եղել: Ահա, օրինակ, 
Գրիգոր վրդ. Գովրիկյանի «Դրանսիլուանիոյ Հայոց մետրապոլիսր կամ նկա
րագիր Կերլա10 Հայաքաղաքի ի գիր եւ ի պատկերս» գրքի մասերի վերնագրեր 
եւ ենթավերնագրեր' «Տայաքաղաքին անցեալր», «Հռոմէական գաղթակա
նութիւն Տայաքաղաքին շրջակայքր», «Տայաքաղաքին  հիմնարկութիւնր», 
«Հապսպուրկեան-լոթարինկեան տան կայսրներն եւ Տայաքաղաքի ազգա- 
յինք», «Տայաքաղաքին  առաջին րնտրեալ խորհրդարանր», «Տայաքաղաքի 
մաշկագործաց եղբայրութիւնր», «Տայաքաղքին11 երեւելիներր»12 եւ այլն:

Գրքում այս անունր հանդիպում է նաեւ փոքրատառով գրությամբ' «Շատ մեծ 
մարդիկ րնծայեց տէրութեան Կերլա հայաքաղաքը» 13: Հստակ է, որ քաղա
քի նախկին անվան զուգադրությամբ գործածվելիս հայաքաղաքը դառնում է 
մասնավորող բաղադրիչ: Այսպես սկիզբ է առնում հատուկ անունից բացի նաեւ 
հասարակ անվան արժեք ձեռք բերելու գործրնթացր:

Հայաքաղաքր դադարել է իբրեւ իրողություն գոյություն ունենալուց, այլ մնա
ցել է որպես պատմական իրողություն: Սակայն «հայաքաղաք» հասկացությու- 
նր եւ բառր շարունակեցին իրենց րնթացքր:

«Հայաքաղաք» հասկացության ձեւավորմանր զուգրնթաց' «ծնվեց» հաջորդ 
հայաքաղաքր: Հիմնական անվանր զուգահեռ' Տայաքաղաք/հայաքաղաք 
է կոչվել նաեւ Եղիսաբեթուպոլիս քաղաքր14 (նախկինում' Բաշդբալով, այժմ' 
Դումբրրվեն, կրկին Ռումինիայում):

ԺԸ. դ. Տրանսիլվանիայում կենտրոնացած մեծաթիվ հայերի մի մասր Եղի- 
սաբեթուպոլիսում հաստատվել է 1658-ից' գաղթելով Մոլդովայից, զանգվածա
բար' 1672-ից: Հայ երր դիմում են Կառլոս Դ. կայսրին եւ խնդրում թույլատրել

8 Բառի «կենսագրության» համար կարեւոր են այս գրքի վերնագիրն ու թվականր' 
«Քրիստոնէական վարդապետութիւն կարճառօտ4 վասն շահապետութեանց մանկանց 
Դրանսիլուանիոյ հայաքաղաքի» (Թրիեստ, 1798):

9 Այժմ Գեռլայում մնացել են սակավաթիվ հունգարախոս հայեր:
10 Քաղաքանունր գրության զուգաձեւություն ունի' արեւմտ. Կերլա, արեւել. Գեոլա:
11 Երբեմն նկատվում է քա ղա ք բաղադրիչի ա-ի սղում:
12 Հ. Գրիգոր վրդ. Գովրիկեան, Դրանսիլուանիոյ Հայոց մետրապոլիսր կամ 

նկարագիր Կերլա Հայաքաղաքի ի գիր եւ ի պատկերս, Վիեննա, 1896, էջք 5, 10, 16, 
19, 21, 116: Ահավասիկ նույն հեղինակի մեկ այլ աշխատությունր' «Հայ արձանք կամ 
յիշատակարաններ հին եւ նոր Եղիսաբեթուպոլսոյ հայաքաղքէն» (Վիեննա, 1904):

13 Հ. Գրիգոր վրդ. Գովրիկեան, նշվ. աշխ., էջ 15:
14 Հմմտ. Հ. Գրիգոր վրդ. Գովրիկեան, Հայ արձանք կամ յիշատակարաններ հին եւ 

նոր Եղիսաբեթուպոլսոյ հայաքաղքէն, Վիեննա, 1904:
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Եղիսաբեթուպոլիսր դարձնել հայկական ազատ քաղաք15: 1733-ի օգոստոսի 
11-ի կայսերական հրովարտակով հայերին թույլատրվում է ստեղծել հայկական 
երկրորդ խոշոր կենտրոնր Տրանսիլվանիայում: Ըստ այդ հրովարտակի' հայե
րին են տրվել Եղիսաբեթուպոլիսր16 եւ շրջակա դաշտավայրր, քաղաքին շնորհ
վել է ինքնավարություն: Քաղաքի ողջ իշխանությունր հանձնվել է հայերին, 
որոնք իրավունք ունեին րնտրելու իրենց քաղաքի դատավորին, 12 խորհրդա
կաններին եւ դատարանի քարտուղարին: Եղիսաբեթուպոլիսի սկզբնավորումից 
մինչեւ 1916 թ. րնտրված 61 քաղաքապետներր հայեր են եղել17: Այս հայաքա
ղաքում պաշտոնական գրագրությունր թեպետ հայերեն չէր, սակայն խոսակցա
կան լեզուն հայերենն էր (Առտիալի բարբառ), այլ լեզուների հետ դպրոցում նաեւ 
հայոց լեզու է ուսուցանվել18:

Ժամանակի րնթացքում բառիմաստի րնդլայնման հետեւանքով տեղի է ունե
նում ներկարգային անցում, եւ հայաքաղաք-ր հստակորեն րնկալվում է իբրեւ 
հասարակ անուն: Այսպես: Պատմությունից հայտնի է, որ 1787-1791 թթ. ռուս- 
թուրքական պատերազմի ժամանակ Թուրքիայից, Բուլղարիայից եւ Ռումինիա- 
յից բազմաթիվ հայ եր 1790-ին գաղթել են Մոլդովա եւ հաստատվել Հնչեշտ, 
Լահովիշդովա, Ստելնիչ եւ ուրիշ գյուղ-կալվածքներում, որոնք 1816-ին գնել է 
Մանուկ-Բեյ Միրզայանր: Նա ծրագրում էր Հնչեշտում կառուցել «Ալեքսանդրա- 
պոլ» հայաքաղաք19 (րնդգծումր' Դ. Գ.): Հայտնի է, որ դարի կեսերին Հնչեշտր 
քաղաք է դարձել եւ Բեսարաբիայի նշանակալից հայկական կենտրոն, սակայն 
հայաքաղաքի ծրագիրն իրականություն չի դառնում (1867-ին այստեղ ապրում 
էր րնդամենր 430 հայ):

Տայաքաղաք հասկացության առաջացումր եւ բառային միավորի (թե' հա
տուկ եւ թե' հասարակ անվան արժեքներով) ցարդ դիտարկված բոլոր դեպքերր 
վերաբերում էին առավելաբար ԺԸ. դարին, ավելի քիչ' նաեւ ԺԹ.-ի սկզբներին 
եւ նույն տարածաշրջանին: Եթե այսքանով սահմանափակվեր, ապա կարող 
էինք խոսել նրանց միայն պատմական արժեքի եւ տարածական ու ժամանա

15 Տես Ա. Գ. Աքրահամյան, նշվ. աշխ., էջ 355:
16 Նորաշեն քաղաքում, ինչպես րնդունված էր հայաքաղաքների պարագայում, րստ 

կայսեր հրովարտակի' ապրելու իրավունք են ստացել միայն հայերր, իսկ օտարազգինե- 
րր պետք է դուրս հանվեին այնտեղից: Հայերն ազատվել են բոլոր տեսակի տուրքերից եւ 
պետական ծառայություններ կատարելու պարտականություններից: 1787-ին քաղաքն 
ունեցել է 2100, 1808-ին' 2300 բնակիչ, ապա հայերի թիվն աստիճանաբար նվազել է: 
Այժմ նրանք քաղաքում ներկայություն չունեն, որ նշանակում է, թե երկրորդ հայաքաղաքն 
արժանացել է նախորդի բախտին:

17 Տե՜ս Ա. Գ. Աքրահամյան, նշվ. աշխ., էջ 356:
18 Տե՜ս Հ. Գքիգոք վքդ. Գովքիկեան, Հայք յԵղիսաբեթուպոլիս Դրանսիլուանիոյ, 

Վիեննա, 1893, էջ 57, ՀՍՀ, հտ. 3, էջ 507-508:
19 Տե՜ս ՀՍՀ, հտ. 5, Երեւան, 1979, էջ 640:
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կային սահմանափակվածության մասին: Այնինչ, բառի կիրառության եւ բառի
մաստի փոփոխության հետագա րնթացքր նոր իրողություններ է ի հայտ բերում: 

Բառակազմական իմաստաբանության տեսանկյունից ուշագրավ է քննարկ
վող բառի հետեւյալ գործածությունդ

Լվովի տարածաշրջանի Ցազլովեց քաղաքում (այժմ Ուկրաինայի Տեռնոպո- 
լի մարզի Ցաբլունովկա գյուղն է) հայերր հաստատվել են ամենայն հավանա
կանությամբ Կաֆայի (Ղրիմի այժմյան Թեոդոսիա քաղաքն է) անկումից' 1475 
թվականից հետո, րստ այլ տեսակետի' ԺԶ. դ. 40-ականներին20: Հայերն ունե
ցել են ինքնավարություն, սեփական օրենքներով ղեկավարվելու արտոնություն: 
Նրանք ունեին իրենց վոյթր' ավագր, 1615-ից' դատարան, 40 հոգանոց կոլե
գիա, 3 եղբայրություն, դպրոց: Հայերի թաղամասն ունեցել է քաղաքապետա
րանի շենք, շուկա, եկեղեցի: Հայկական թաղամասր կոչվել է Տայաքաղաք21: 
Այս բնակավայրում հայերի մասին վերջին վկայությունր 1807-ին է եղել:

Այսինքն' Ցազլովեցի դեպքում բառի քաղաք բաղադրիչր նշանակել է ոչ թե 
ամբողջր, այլ նրա մի մասր' «թաղամաս», «քաղաքամաս»: Սա բառի իմաստա
յին կառուցվածքում տեղի ունեցած ուշագրավ մի փոփոխություն է:

Նոր ժամանակներում, ինչպես եւ մեր օրերում, հայաքաղաք -ր գործածվում 
է արդեն հասարակ անվան արժեքով, եթե չհաշվենք Գեռլային, մասամբ նաեւ 
Եղիսաբեթուպոլիսին կամ Ցազլովեցին վերաբերող համատեքստերդ Բնակա
նաբար, հայաքաղաք բառի պատմության նոր շրջանում եւս այն շարունա
կում է գործածվել ամբողջովին հայ բնակչություն ունեցող եւ օտար երկրներում 
գտնվող քաղաքային բնակավայրերի առնչությամբ:

Տայաքաղաք բառով հաճախ բնորոշվում է Իրանի Նոր Ջուղան: Օրինակ' 
«Անցնող տարիների րնթացքում, որտեղ էլ որ գտնւել եմ, առհասարակ իրանա- 
հայութիւնր եւ ի մասնաւորի երբեմնի շէն հայաքաղաք Ջուղան մաս են կազ
մել իմ էութեան» (Կորյուն արք. Պապյան. «Ալիք» օրաթերթ, 15.12.2013. Թեհ- 
րան). «Լ. Գ. Մինասեան նշանաւոր բանասէրի, հասարակական, կրթական եւ 
ազգային գործչի նկարագիրր կոփուել ու ամրացել է.... Նոր Ջուղա հայաքա
ղաքի Կենտրոնական դպրոցի դասարաններում...» (Գ. Դավթյան. «Ասպարեզ», 
10.01.2013. Լոս Անջելես):

1604-1605-ին' պարսից շահ Աբաս Ա.-ի կազմակերպած մեծ բռնագաղթի 
ժամանակ, Արեւելյան Հայաստանից, ինչպես նաեւ Արեւմտյան Հայաստանի 
տարբեր շրջաններից տեղահանվեց եւ Իրան տեղափոխվեց 300 հազարից ավե

20 Տես Վ. Ռ. Գրիգորյան, Ցազլովեց քաղաքի հայկական գաղութի «Կտրիճավորաց 
եղբայրության» կանոնադրությունր. «Լրաբեր հասարակական գիտությունների», 1973, 
հտ. 9, էջ 42:

21 Տե՜ս ՀՍՀ, հտ. 8, Երեւան, 1982, էջ 104 (Յա բլունովկա  բառահոդվածր):
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լի հայ, տեղ հասավ 150-200 հազարր: Բռնագաղթված հայերր հաստատվեցին 
մայրաքաղաք Սպահանում եւ շրջակա գյուղերում, ուրիշ քաղաքներում: Հայաս
տանի շեն եւ հարուստ Ջուղա քաղաքի բնակիչներր Սպահանի մերձակայքում 
հիմնադրեցին Նոր Ջուղան22, որն ուներ ինքնավարություն, հայ քաղաքապետ 
(քալանթար) եւ ոստիկանապետ. ջուղայեցիներր մի տեսակ հանրապետություն 
էին վայելում23: Հայերն օգտվում էին շահի շնորհած արտոնություններից: Հայ
կական ծաղկուն քաղաքն ապրել է ազգային լիարժեք կյանքով, ժամանակին 
նույնիսկ ազդել հայաստանյան քաղաքական-գաղափարական, հոգեւոր-մշա- 
կութային եւ գիտական կյանքի վրա24:

Ակնհայտ է, որ իբրեւ հայկական քաղաք' հայաքաղաք, Նոր Ջուղան ավե
լի վաղ է առաջացել, քան Գեռլա-Արմենոպոլիս-Հայաքաղաքր, սակայն հայա
քաղաք բառր նրա կապակցությամբ գործածվել է շատ ավելի ուշ' նոր եւ նո
րագույն ժամանակներում: Ինչու: Քանի որ հայաքաղաքն իբրեւ հասկացություն 
տակավին չէր ձեւավորվել, իսկ համապատասխան բառր, բնականաբար, չէր 
ստեղծվել:

Տայաքաղաք բառր գործածված ենք տեսնում հայաբնակ եւս մեկ քաղաքա
յին բնակավայրի առնչությամբ:

Ի. դարում' 1915 թ. Մեծ եղեռնից հետո, Արեւմտյան Հայաստանից գաղթած 
հազարավոր հայ գաղթականներ հանգրվանեցին հյուրրնկալ Լիբանանում: 
Շուտով որպես բնակավայր ձեւավորվեց Բուրջ Համուդր (արեւմտ.' Պուրճ Հա- 
մուտ), որն սկզբնապես մայրաքաղաք Բեյրութի արեւելյան արվարձաններից 
էր: Ամբուջությամբ հայաբնակ լինելով' հայկական լիարժեք կյանքով է ապրել 
(եւ ապրում է): Մայրաքաղաքի րնդարձակման հետեւանքով հայաբնակ բնա
կավայրն այժմ մտել է Մեծ Բեյրութի շրջագծի մեջ: Բուրջ Համուդն ունի տեղա
կան ինքնակառավարման մարմիններ, հայ քաղաքապետ, 16 թաղապետներ: 
Քաղաքամասր մամուլի լեզվում, հրապարակախոսության մեջ երբեմն բնու
թագրվում է հայաքաղաք բառով: Օրինակ' «10 եւ 11 յուլիս 1961-ի թիլերով

22 Տե՜ս Յ. Թ. Տէր Յովհանեան, Պատմութիւն Նոր Ջուղայի (Սպահան), Նոր Ջուղա, 
2004: Այսօր զուտ հայ բնակչությամբ քաղաքր ձուլվել է Սպահանին, անրնդհատ 
արտագաղթի պատճառով հայ բնակչությունր խիստ նվազել է, սակայն Նոր Ջուղան իր 
դպրոցների, եկեղեցիների եւ բացառապես հայախոս բնակչության շնորհիվ տակավին 
պահպանում է հայկական դիմագիծր:

23 Տե՛ս Հր. Աճաոյան, նշվ. աշխ., էջ 222:
24 Կար ժամանակ, երբ այս քաղաքում էր որոշվում, թե ով պետք է նստեր Լուսավորչի 

գահին: Նորջուղայեցի են, օրինակ, Հակոբ Դ. Ջուղայեցին (1655-1680) եւ Աղեքսանդր 
Ա. Ջուղայեցին (1706-1714). տե՜ս «Ամենայն Հայոց կաթուիկոսներ» հանրագիտարան, 
Ս. էջմիածին, 2008:
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եւ «Պուրճ Համուտ տիպար հայաքաղաքը» խորագիրով թղթակցութիւններով 
«Ազդակ» կր գրէր...» («Ազդակ» օրաթերթ, 27.11.2013. Բեյրութ):

Տայաքաղաք բառի նման կիրառություններր, անշուշտ, տարբեր են ԺԸ. դա
րում ծնունդ առած հայաքաղաք-ի նշանակությունից եւ գործածությունից, քա
նի որ էապես տարբեր են հայաքաղաքի ԺԸ. դարի եւ այժմյան րնկալումներր: 
Ակներեւ է, որ այս դեպքում մեզ հետաքրքրող բառն ուղղակի նշանակում է «հա
յաբնակ»: Միաժամանակ քաղաքի րնկալումն է տարբեր (Բուրջ Համուդն այժմ 
ավելի շուտ պարզապես թաղամաս է րնկալվում):

Արեւմտահայերենում առկա բազմաթիվ գործածությունների պարագայում 
զարմանալի է, որ հայաքաղաք-ն առ այսօր արձանագրված չէ արեւմտահայե- 
րենի բացատրական հին եւ նոր րնդարձակ բառարաններում: Առհասարակ «հայ 
+ բնականուն (բնակավայրի անուն)» կաղապարով կազմված բառերր դրանցում 
արձանագրված չեն, մի իրողություն, որ բառարանագրական ակնհայտ բացի 
վկայություն է: Հատկապես որ քննարկվող բառախումբր մեծապես առնչվում է 
արեւմտահայոց պատմական րնթացքին, անցյալ եւ ներկա կյանքին:

Անդրադառնանք այն դեպքերին, երբ հայկական քաղաք իրակության, «հա
յաքաղաք» հասկացության եւ նրա հաղորդիչ հայաքաղաք բառի միջեւ խզում 
կամ բացակայություն է նկատվում: Այսինքն' բառի ակնկալվող գործածություն 
չունենք կամ գրեթե չունենք:

«Հայաքաղաք» հասկացությունր լիովին համապատասխանում է ԺԸ. դ. վեր
ջին քառորդում Ռուսաստանի հարավում հիմնադրված հայկական քաղաքնե
րին' Նոր Նախիջեւանին եւ Գրիգորիոպոլիսին:

Նոր Նախիջեւանր Ռուսաստանի առաջին հայկական քաղաքն է, րնդ որում ի 
սկզբանե կոչվել է հայկական անվանումով (սկզբնապես ուղղակի Նախիջեւան): 
Այն 1779-ին Դոն գետի ափին հիմնադրել են Ղրիմից գաղթած հայերր (կարծիք 
կա, որ որոշ դեպքերում մարդիկ հարկադրաբար են գաղթել): Այդ ժամանակ Ղրի
մից գաղթել է 12600 հայ, որոնցից տեղ է հասել մոտավորապես 8500-ր: Եկատե- 
րինա Բ. կայսրուհու 1779-ի նոյեմբերի 14-ի հրովարտակով հայերին մեծ արտո
նություններ են տրվել. քաղաքի բնակչությունր 10 տարով ազատվել է հարկե
րից, իրավունք է ստացել ազատ առեւտուր անելու Ռուսաստանում (եւ նրա սահ
մաններից դուրս), վերապահվել է դավանանքի ազատություն, մայրենի լեզվով 
դատավարության իրավունք (իրագործվել է Աստրախանի կամ «Հայոց դատաս
տանագրքով»): Ի դեմս հայկական մագիստրատի (կառավարման բարձրագույն 
մարմինն է)' գաղութն ստացել է ինքնավարություն: Նոր Նախիջեւանր հայերի 
ձեռքով կառուցված եւ լիարժեք հայկական կյանքով ապրող բարեկարգ քաղաք 
էր: ԺԸ. դարավերջին կառուցվել են Ս. Խաչ վանքր, մի քանի եկեղեցիներ, հիմն
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վել են դպրոցներ, սկսել է գործել հայկական տպարանր: Քաղաքր 1812-ին ուներ 
8500, 1904-ին' 32 հազար հայ բնակիչ25: Ի. դարում հայկական Նոր Նախիջեւա- 
նր միացել է Դոնի Ռոստով քաղաքին' դառնալով նրա շրջաններից մեկր:

Թվարկված մի շարք հատկանիշներով Նոր Նախիջեւանր բավական նման 
է Տրանսիլվանիայի Գեռլա եւ Եղիսաբեթուպոլիս հայաքաղաքներին: Սակայն 
ի՞նչն է ուշագրավ: Նոր Նախիջեւանի վերաբերմամբ հայաքաղաք բառր չի 
գործածվել անգամ այն ժամանակ, երբ քաղաքր զուտ հայ բնակչություն ուներ 
եւ հայկական կյանքով էր ապրում: Զարմանալի է, որ ինչպես գիտական գրա
կանության մեջ, այնպես եւ մամուլում այս քաղաքի առնչությամբ հայաքաղաք 
բառր չի գործածվել նաեւ հետագայում26: Սա ի՞նչ է նշանակում: Արդյոք «հայա
քաղաք» հասկացությունր միայն ԺԸ. դ. սկզբներին ձեւավորված հայաքաղաք
ներին է վերաբերում, թե՞ ռուսական միջավայրի եւ ազգայնական (հետագայում 
նաեւ խորհրդային) մտածողության ճնշիչ ազդեցության հետեւանք է 27:

Հայաքաղաքների մեջ հիշատակվում է նաեւ Գրիգորիոպոլիսր: Պատմագի
տական հիշարժան մի աշխատության մեջ կարդում ենք. «Ռուսաստանի հայ
կական նոր գաղթօջախներից է հանդիսացել Գրիգորիոպոլիս հայաքաղա
քր»28: Ընդհանրապես նկատելի է, որ ռուսաստանյան հայկական (հայաբնակ)

25 Տե՜ս Վ. Բ. Բարխուդարյան, Նոր Նախիջեւանի հայկական գաղութի պատմություն 
(1779-1861 թթ.), Երեւան, 1967. «Նոր Նախիջեւանի հայկական գաղութի պատմություն 
(1861-1917 թթ.)», Երեւան, 1985:

26 Տե՜ս, օրինակ, Վ. Բ. Բարխուդարյանի վերոհիշյալ աշխատություններր: Դրանցից 
առաջինում կարդում ենք. «Տասնութերորդ դարի վերջին քառորդում ազատագրական 
ակնկալությունների աշխուժացման մթնոլորտում, Ռուսաստանի հովանավորության 
ներքո հայկական պետականությունր վերականգնելու «դաշնադրության» նախագծերի 
մշակման շրջանում Կովկասի նախադռներում զուտ հայաբնակ քա ղա քի  (րնդգծումր' 
Դ. Գ.) եւ հինգ գյուղերի հիմնադրումր մեծ տպավորություն է գործում ժամանակի 
հայության վրա» (էջ 76): Ակնբախ է, որ ճիշտ հայաքաղաք-ի բառիմաստին է 
համապատասխանում, սակայն բառր չի գործածվում:

27 Գաբրիել Պատկանյանր, օրինակ, 1879 թ. գրել է մի աշխատություն, որ վերնագրել 
է այսպես' «Հարյուրամյակ Նոր Նախիջեւան հայաբնակ քաղաքի» (անտիպ է): Հստակ 
է, որ հայաբնակ քա ղա ք բառակապակցությունր գործածվել է «հայաքաղաք» 
իմաստով: Մյուս նշանավոր նոր-նախիջեւանցին' Ռափալել Պատկանյանր, գործածել 
է հայ քա ղա ք բառակապակցությունր (իհարկե, ոչ իր ծննդավայրի կապակցությամբ). 
«Առաջներր ես կարծում էի թե' անհնար է միայն հայ ազգի քահանա եւ վարժապետ լի- 
նելր. այժմ տեսնում եմ, որ հայ բժշկին հայ քա ղա քի մեջ պաշտոն վարելն եւս դժվար է, 
եթե չասեմ անհնար է: Այդ եւս բավական չէ' մի հայ աշխատավորի հա յ քա ղա քի  մեջ 
յուր գիտությունր մշակելն եւս դժվար է» (Ռ. Պատկանյան, Տիկին եւ նաժիշտ», Երկեր, 
Երեւան, 1980, էջ 282): Իսկ հաջորդ պարբերության մեջ' «Երբ որ ես բժշկապետության 
հարցաքննությունս ավարտեցի, քանի քանի հայաբնակ քա ղա քների  գրեցի' չէի՞ն 
կամենալ արդյոք ինձ քաղաքական բժշկի պաշտոն տալ...» (անդ, էջ 283): Ակներեւ է, որ 
հա յ բաղադրիչն այստեղ նշանակում է «հայաբնակ» կամ «հայաշատ»:

28 Ա. Գ. Աբրահամյան, նշվ. աշխ., էջ 378:
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քաղաքների առնչությամբ հայաքաղաք բառր սովորաբար չի գործածվել, եւ 
սա արեւելահայերեն գիտական խոսքում բառի նման կիրառության սակավա
թիվ օրինակներից է: Հատկապես խորհրդային տարիների համար սա եզակի 
դեպքերից է:

Գրիգորիոպոլիսր նավահանգստային քաղաք է այժմյան Մոլդովայում' 
Դնեստր գետի ձախ ափին, Տիրասպոլից 45 կմ հյուսիս-արեւմուտք: 1787
1791 թթ. ռուս-թուրքական երկրորդ պատերազմից հետո Թուրքիայի տիրա
պետության տակ գտնվող Մոլդովայից ու Բեսարաբիայից շուրջ 4000 հայեր 
գաղթեցին եւ ժամանակավոր հաստատվեցին Դուբոսարի քաղաքում. նրանց 
տեղ հատկացվեց նոր քաղաք կառուցելու համար29 (արդեն կային հայաշեն 
Գեռլայի, Եղիսաբեթուպոլիսի եւ Նոր Նախիջեւանի նախօրինակներր): Հայերր 
հիմնադրեցին Գրիգորիոպոլիս քաղաքր (հիմնարկեքր կատարվել է 1792 թ. հու
լիսի 15-ին): 1794 թ. հոկտեմբերի 12-ին Եկատերինա կայսրուհու հրամանագրով 
Գրիգորիոպոլիսր ստացավ իր զինանշանր, կնիքր եւ քաղաքային մագիստրա
տի ներկայացուցչական հաստիքներ: Ընտրված առաջին քաղաքագլուխր հայ 
էր: Նորակառույց քաղաքր շուտով տնտեսապես հզորացավ, կառուցվեցին եկե
ղեցիներ եւ այլն30:

Ռուսաստանյան այլ օրինակ էլ կա: 1799-ին Դաղստանի Դերբենդից, Ղա- 
րաբաղից եւ այլ վայրերից եկած հայերր Նովոռուսիայում հիմնադրել են նաեւ 
Սուրբ Խաչ քաղաքր (այժմ Բուդյոնովսկ, Ստավրոպոլի երկրամասում, Ռուսաս
տան): Սրա համար էլ պարզապես ասում են «հայկական քաղաք», բայց ոչ եր
բեք հայաքաղաք: Մնում է ենթադրել, որ ռուսահայ ավանդույթի մեջ հայաքա- 
ղաք-ր գոյություն չուներ:

Հայկական քաղաք է եղել Ղրիմի Սուրխաթր31: Ղրիմր Ռուսաստանին անց
նելուց հետո Պավել Ա. կայսեր 1799-ի հոկտեմբերի 28-ի հրովարտակով լքված 
Սուրխաթր տրվել է հայերին' հավերժական օգտագործման: ԺԹ. դարասկզբին 
հայերր լքված վայրում քաղաք են հիմնել: Նրանք 10 տարի ազատվել են բոլոր

29 Հմմտ. Ж. А. Ананян, Основание города Григориополя. «Պատմա-բանասիրական 
հանդես», 1964, հտ. 1, էջ 161-162:

30 1800-ականներին, երբ քաղաքի դերր նվազեց, հայերն սկսեցին հեռանալ 
Գրիգորիոպոլիսից' մեկնելով Օդեսա եւ Ռուսաստանի այլ քաղաքներ, մի մասր 
վերադարձավ Բեսարաբիա: Հիմնադրումից մեկ դար հետո հայերր քաղաքի ազգային 
կազմի մեջ չորրորդ տեղն էին զբաղեցնում (րնդամենր 406 մարդ), իսկ այժմ քաղաքի 
շուրջ 10 հազար բնակիչների մեջ հայեր գրեթե չկան:

31 Հիմնադրվել է ԺԳ. դարում, եւ հենց այդ ժամանակից էլ հայերր բնակություն են 
հաստատել այնտեղ: Քաղաքի անունր հայերեն Սուրբ Խաչ անվան աղավաղված 
ջենովական ձեւն է (հանգամանալից տե՜ս Ք. Վքդ. Քուշնեքեան, Պատմութիւն 
գաղթականութեան Խրիմու հայոց, Ս. Ղազար, 1895, էջ 106-111): Քաղաքր հայտնի է 
նաեւ հայ. Հին Ղրիմ, թաթար. էսկի Կրիմ, այժմ' ռուս. Старый Крым անուններով:
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հարկերից ու տուրքերից, նրանց տրվել է առեւտրով եւ արհեստներով զբաղվելու 
ազատություն, թույլատրվել է շինարարություն իրականացնել, հիմնել գործա
րաններ եւ այլն32: Կայսերական հրամանագրի հիման վրա հայերր կազմակեր
պել են դատարան (կոչվել է Հին Ղրիմի քաղաքային ռատուշա): Դատարանն 
ունեցել է դատական եւ ոստիկանական իրավունքներ, գործերր վարել հայոց 
լեզվով' հայկական օրենքներին եւ սովորույթներին համապատասխան33: Քա
ղաքային ռատուշան ստանձնել է նաեւ գործադիր իշխանության իրավասու
թյուններ: Հայ համայնքն րնտրել է քաղաքագլուխ եւ ավագ: Մինչեւ 1870-ր հա
յերր կազմել են քաղաքի բնակչության մեծամասնությունր34:

Փաստորեն հայաքաղաքներ ստեղծելու Տրանսիլվանիայի փորձր հա
ջողությամբ իր շարունակությունն է ունենում Ռուսական կայսրությունում:

Պատմագիտական ուշագրավ աշխատության մեջ այս քաղաքի վերաբեր
մամբ գործածվել է հայաքաղաք բառր. «Տայաքաղաքի  ստեղծումն է, որ 
ազգային շունչ ու բնավորություն պիտի հաղորդեր հետագա մյուս գաղթօջախ
ներին թերակղզու վրա»35: Սա Սուրխաթի առնչությամբ բառի գործածության 
եզակի օրինակներից մեկն է: Ուշադրություն պիտի դարձնել, որ մենագրությու- 
նր լույս է տեսել խորհրդային հասարակարգի փլուզումից անմիջապես առաջ' 
Արցախյան շարժման ժամանակ, երբ խորհրդային գաղափարախոսական մամ- 
լիչր զգալիորեն թուլացել էր: Տայաքաղաք բառի գործածությունն արդարաց
ված է, քանի որ Սուրխաթր համապատասխանում է «հայաքաղաք» հասկա
ցությանդ

Բառի գործածության վերոհիշլ ալ եւ այլ դեպքեր հուշում են, որ կարող են 
հաղթահարվել ռուսաստանահաճ մտայնության կաշկանդումներդ Դիտար
կենք հետեւյալ կիրառություններդ որոնք նոր (ավելի ճիշտ' ազատ եւ ազգային) 
մտածողության արգասիք են: Այսպես. «Ղրիմր Ռուսաստանին անցնելուց հե
տո անմարդաբնակ դարձած Սուրխաթր.... Պավել Ա.-ի 1799-ի հոկտեմբերի 28-ի 
հրամանագրով տրվել է հայերին' հավերժական օգտագործման: ԺԹ. դ. սկզբին 
նրանք այստեղ հիմնել են հայաքաղաք» («Հայ սփյուռք» հանրագիտարան, 
էջ 606). «...հայաթափեց Ղրիմր, տեղի հայությունր, որ հիմնականում Անիից էր

32 Տե՜ս Վ. Ա. Միքայելյան, նշվ. աշխ., էջ 227-229:
33 Տե՜ս Վ. Ա. Միքայելյան, Ղրիմահայոց պատմություն, Երեւան, 1989, էջ 248-249:
34 ԺԹ. դարավերջին Սուրխաթի դերն րնկել է, Ի. դարասկզբին այնտեղ րնդամենր 400 

հայ էր բնակվում: Փաստացի եւս մեկ հայաքաղաք դադարում է գոյություն ունենալուց:
35 Վ. Ա. Միքայելյան, նշվ. աշխ., էջ 229:
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գաղթել, տեղափոխվեց Հյուսիսային Կովկաս եւ այնտեղ հիմնադրեց հինգ հա 
յա քա ղա ք»36 (Վ. Լոռենց, www.blognews.am/arm/news/136687):

Տայաքաղաք բառր երբեմն գործածվում է հայաշատ այլ քաղաքների առն
չությամբ: Օրինակ' «Հետագա դարերում հայկական տարրր ավելի ուժեղա
ցավ Տրապիզոնում եւ նույնիսկ օտարներր նրան «հայաքաղաք» կոչեցին»37: 
Կամ' հայաքաղաք Ռ իֆլիս: Սա բառի գործածությունն է ոչ իր բուն իմաստով 
(«հայերի քաղաք. զուտ հայ բնակչությամբ քաղաք»), այլ երկրորդական' նշա
նակելով «հայաբնակ կամ հայաշատ քաղաք»: Հնարավոր է նաեւ փոխաբերա
կան նշանակությամբ մեկնաբանել' «հայաշունչ»: Այս դեպքում փոխվում է բա
ռի ոճական բնութագիրր: Արմենոպոլիսի (Գեռլա), Եղիսաբեթուպոլիսի եւ այլ' 
ամբողջովին հայ բնակչություն ունեցող քաղաքների կապակցությամբ գործած
վելիս բառր գիտական ոճին է պատկանում, որոշ համատեքստերում այն անգամ 
տերմինային արժեք է ձեռք բերում, իսկ Թիֆլիսի պարագայում գործածվելիս, 
օրինակ, նրա ոճական արժեքր փոխվում է' դառնալով գեղարվեստական կամ 
(գիտա)հրապարակախոսական ոճերին բնորոշ միավոր:

Նկատելի է նոր ժամանակներին, ինչպես եւ մեր օրերին բնորոշ մի իրողություն, 
որին անհրաժեշտ է հատուկ անդրադառնալ: Տայաքաղաք բառր եւ արեւմտա- 
հայերենում, ե՜ւ արեւելահայերենում երբեմն գործածում են նաեւ բուն Հայաստա
նի' հայրենի քաղաքների կապակցությամբ' «հայկական' հայաստանյան քա
ղաք» նշանակությամբ: Մինչ այդ այս նշանակությամբ կիրառություն կարծեք 
թե չի եղել: Օրինակ' «Բայց ահա հայ գրագէտ մր, որ գիրք կր գրէ, Վանի պատ
մութիւն մր կուտայ, ու զուարճացնելու համար իր րնթերցողներր' գոգաւոր կամ 
կորնթարդ հայելի մր կր բռնէ պատմական հայաքաղաքին դիմաց» («Ցառաջ», 
Փարիզ, 01.12.1967). «Հուսանք, որ երբեւէ Վանր դարձյալ կդառնա հայաքա
ղա ք» (Վ. Անթանեսյան. http://archive.ankakh.com). «Եղել է, եղել է աշխարհում 
Կարին հայաքաղաքր, ու այդ քաղաքում ծնվել է Արամր» (Գր. Ջանիկյան. www. 
blog.mediamall.am):

36 Հետաքրքիր է նաեւ այս գործածությունր. «Իսկ ի՞նչ է սպասում Հայաստանին: 
Երկիրր կդառնա հա յա քա ղա ք' արմենոպոլիս: Պատմության րնթացքում ունեցել 
ենք չորս այդպիսի արմենոպոլիս. Գեռլան ու Գրիգորիոպոլիսր վերածվել են երբեմնի 
հայության անտես ստվերների, Նոր Նախիջեւանր' Դոնի Ռոստովի մի վարչական 
շրջանի, Նոր Ջուղան'Սպահանի թաղամասի: Հայաստանր կհայաթափվի ու կդառնա 
հայա քա ղա ք...» (Խ. Դադայան. www.irates.am): Սա միեւնույն ժամանակ հուշում է, որ 
հայագիտության խնդիրներից է «հայաքաղաք» հասկացության հստակ սահմանումր եւ 
հայաքաղաքների որոշումր:

37 Հ. Մ. Ղազարյան, Կոստանդնուպոլսի եւ Զմյուռնիայի գաղթօջախներր. «Հայ 
ժողովրդի պատմություն», հտ. IV, Երեւան, 1972, էջ 312:

http://www.blognews.am/arm/news/136687
http://archive.ankakh.com
http://www.irates.am
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Սա փաստորեն իմաստային նոր (մեր կարծիքով ոչ խրախուսելի) դրսեւորում 
է, քանի որ, կրկնում ենք, հայաքաղաք կոչվել են օտար երկրներում գտնվող 
հայկական քաղաքներր: Բոլորովին կապ չունի այն հանգամանքր, որ հայոց այդ 
քաղաքներն այժմ օտար պետության սահմաններում են:

Մեր համոզմամբ հայաքաղաք բառր հայագիտական եզրի արժեք ունի: 
Հայկական բազմահատորյա («սովետական») հանրագիտարանում այն հան
դիպում է տարբեր բառահոդվածներում. «Առանձնապես արժեքավոր էին Խ. 
Սոնկոտյանի' Գեռլա հայաքաղաքի պատմությանր եւ Տրանսիլվանիայի հա
յերի ազգագրությանն ու տոհմանուններին նվիրված ուսումնասիրություններր» 
(հտ. 2, էջ 94, «Արմենիա» բառահոդվածր): «Համալսարանի գրադարանում 
պահվում են Եղիսաբեթուպոլիս հայաքաղաքից 1911-ին տեղափոխված հա
յերեն ձեռագրերի ժողովածուն' բաղկացած 62 գրչագրերից» (հտ. 5, էջ 485, 
«Կլուժ-Նապոկա»): «Նովելր պատմում է ժողովրդական ապստամբությանր 
հայերի մասնակցության, պարտությունից հետո 3 հազար հայ րնտանիքի Մոլ- 
դավիայից Տրանսիլվանիա գաղթելու (1672), այնտեղ հայաքաղաքներ եւ այլ 
կենտրոններ հիմնելու մասին» (հտ. 6, էջ 46, «Հաժդեու»): «Հիմնվեցին Գեռլա, 
Եղիսաբեթուպոլիս (այժմ' Դումբրրվեն) հայաքաղաքները» (հտ. 6, էջ 677, 
«Հայերր Հունգարիայում»): «Գրել է Հունգարիայի եւ համաշխարհային պատ
մության վերաբերյալ աշխատություններ, Գեռլային նվիրված « Տայաքաղաքի 
տեղագրությունր» (1871) մենագրությունր» (հտ. 7, էջ 691, «Մոլնար»)38: Սրանց 
կարող ենք ավելացնել գիտական աշխատություններում առկա մի շարք գործա
ծություններ: Օրինակ' «հայաքաղաքները  ինքնավար համայնքներ էին, որ 
կառավարվում էին քաղաքային վարչություններով». «1757 թ. հայաքաղաք
ներն ունեցան նաեւ իրենց Հարյուրոց ժողովր կամ Սուտան»39:

Գործ ունենք հայոց պատմությանն առնչվող խիստ ուշագրավ մի իրողության 
հետ, սակայն հայաքաղաք առանձին բառահոդված չկա ոչ վերոհիշյալ, ոչ էլ 
«Հայկական համառոտ հանրագիտարանում»: Անհրաժեշտ է, որ հայաքա- 
ղաք-ր հստակորեն սահմանվելուց հետո առանձին բառահոդվածով ներկայաց
վի հայկական հանրագիտարաններում:

Ամենայն հավանականությամբ հայաքաղաք բառի համաբանությամբ է 
կազմվել ՀԱՅԱՎԱՆ' «հայկական' հայերի' հայաբնակ ավան' գյուղաքաղաք» 
նշանակությամբ բառր: Բառակազմության տեսանկյունից համեմատելի է հայ

38 Ի դեպ, Տայաքաղաք/հայաքաղաք բառն Արեւելահայերենի կորպուսում' 
ԱՐԵՎԱԿ-ում (www.eanc.net), հանդիպում է 22 համատեքստում: Սա, ի դեպ, այնքան էլ 
բարձր ցուցանիշ չէ:

39 «Հայ ժողովրդի պատմություն», հտ. IV, Երեւան, 1972, էջ 389:

http://www.eanc.net
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ավան բառակապակցության հետ, ուստի չի բացառվում բաղադրիչների սոս
կական կցումր40:

Բառն ստեղծվել է արեւմտահայերենում, հավանաբար հետեղեռնյան շրջա
նում, երբ մասնավորապես Սիրիայի տարբեր շրջաններում հայկական ավան
ներ եւ գյուղեր ձեւավորվեցին: Այժմ համահայերենյան գործածություն ունի, թե
պետ հաճախական չէ: Տայավան բառր հատկապես գործածում են Մերձավոր 
Արեւելքի հայկական երկու հայտնի գյուղաքաղաքների (ավանների) առնչու
թյամբ:

Այնճարր բարեշեն բնակավայր է Լիբանանում' Բեքաա դաշտում, մայրա
քաղաքից 50 կմ հեռու: Գյուղաքաղաքն ունի 2400 բնակչություն' բոլորր հայեր: 
1939-ի վերջին' Ալեքսանդրետի սանջակր Թուրքիային կցվելուց հետո, Մուսա 
լեռան շրջանի 6 հազարից ավելի հայությունր ֆրանսիական մանդատային իշ
խանության հովանավորությամբ տեղափոխվել է Լիբանան եւ հիմնել Այնճար 
գյուղր41: Բնական եւ միանգամայն ճիշտ է հայավան բառի գործածությունն 
Այնճարի համար: Օրինակ' «Չորեքշաբթի, 7 Մարտ 2012-ի առաւօտուն, Դպրե
վանքի Ընծայարանի բաժինէն տասր սաներ.... այցելեցին Այնճար հայաւան» 
(www.nt.am):

Քեսաբ (արեւմտ. Քեսապ) գյուղաքաղաքր Սիրիայի Լաթաքիայի նահան
գում է, թուրք-սիրիական սահմանի մոտ: Հայերն այստեղ հաստատվել են ԺԶ. 
դ., համայնքր վերջնականապես ձեւավորվել է ԺԸ. դարում: 1911-ին ունեցել է 
6100, 1915-ին' շուրջ 8000 հայ բնակիչ: Նրանք մեծապես տուժել են 1909 թ. Կի- 
լիկիայի կոտորածների ժամանակ, Մեծ եղեռնի տարիներին քեսաբահայությու- 
նր տեղահանվել է' տալով շուրջ 5000 զոհ: Վերապրած հայերր 1918-ին բարե
նորոգել են իրենց ավանր: 1923-ին Քեսաբում ապրում էր շուրջ 3500, 2003-ին' 
1500 հայ (1947-ին Հայաստան է գաղթել 2400, այլ տվյալներով' 3800 հոգի)42:

Տայավան բառր հայաշունչ Քեսաբի կապակցությամբ գործածվում է ան
կախ այն հանգամանքից, որ բնակավայրն արդեն ամբողջությամբ հայ բնակ
չություն չունի: Այսպես. «Երեք տարիէ ի վեր Սուրիոյ ապրած պատերազմական 
կացութիւնր' 21 Մարտ 2014-ին, րնդգրկեց երկրի ծովեզերեայ շրջանին մասին 
կազմող ՔԵՍԱՊ հայաւանը» (www.supportsyrianarmenians.ca). «...բանակր

40 «Ի՞նչ խոսք: Ախր սա առաջին հա յ ա վա նն է մեր ճանապարհին» (Զ. Դ-արյան, 
Քառուղիներ, գիրք 1, Երեւան, 1981):

41 Հայավանն այժմ ունի 3 դպրոց եւ 3 եկեղեցի (առաքելական, կաթոլիկ եւ ավետա
րանական. «Հայ սփյուռք» հանրագիտարան, էջ 295):

42 Տե՜ս անդ, էջ 517: Ունի 3 դպրոց եւ 3 եկեղեցի (առաքելական, ավետարանական եւ 
կաթոլիկ):

http://www.nt.am
http://www.supportsyrianarmenians.ca
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վերահաստատել է հսկողությունր Թուրքիայի հետ սահմանի Քեսաբ-Տայա- 
վան հայկական բնակավայրում» (www.m.mediamax.am):

Ի դեպ, հայավան  բառր տակավին չի արձանագրվել ոչ արեւմտահայերենի, 
ո՛չ էլ արեւելահայերենի բառարաններում43:

Հետաքրքրական է, որ Քեսաբի համար գործածված ենք տեսնում նաեւ հա 
յա քա ղա ք  բառր: Այսպես' «Տայաքաղաք Քեսապի դէմ գործուած նախա- 
յարձակման ուղղակի եւ անուղղակի պատասխանատուութիւններր պէտք է որ 
ճշդուին» (Հ. Պալյան. www.horizonweekly.ca): Այս երեւույթի մասին արդեն խո
սել ենք. սա «հայաբնակ, հայաշատ բնակավայր» նշանակության իրացումն է: 
Բառի քաղաք բաղադրիչր ճշգրիտ չի համապատասխանում «քաղաք» հասկա- 
ցությանր, այլ ուղղակի նշանակում է «բնակավայր, գյուղաքաղաք կամ ավան»: 

Կան հայավան բառի նաեւ «անկանոն» գործածություններ: Այսպես. «Վա- 
նայ լիճի Աղթամար կղզիով ու Ս. Խաչ եկեղեցիով սկսած սահիկներր շարունա- 
կուեցան' ներկաներր հոգեպէս փոխադրելով դէպի Խարբերդ, Բալու, Տիգրանա
կերտ, Անի, Մեզիրէ, Սասուն եւ այլ հայաւաններ, որոնց փլատակներն անգամ 
հայութիւն կր բուրեն» (www.aztagdaily.com): Նման ձեւակերպումից ենթադրվում 
է, թե Տիգրանակերտր կամ Անին հայավան  են: Պարզ է, որ գործ ունենք բառա
գործածության սխալի հետ:

Պատմականորեն «հայավան» հասկացությանր լիովին համապատասխա
նում է Ղրիմի Ս. Խաչ վանքից ոչ հեռու գտնվող Կազարաթ զուտ հայկական 
բերդապահ ավանր (հիմնադրվել է ԺԴ. դ.): Հայ իշխանների միջոցներով եւ 
հայ հրամանատարի գլխավորությամբ այստեղ զինական մեծ ուժ ունեցող հայ
կական զորք է պահվել' Սուրխաթ եւ Կաֆա տանող ուղիներր թաթարական 
ասպատակություններից պաշտպանելու համար44: Ավանում գործել են հայկա
կան եկեղեցիներ, ստեղծվել են հայերեն ձեռագրեր: Ավերվել է թուրք-թաթարա- 
կան ուժերի անրնդհատ հարձակումների պատճառով (ամենայն հավանակա
նությամբ' 1475-ին): Նրա մասին հետագայում հիշատակություն չկա:

Այս ավանի մասին խոսելիս, սակայն, հայավան բառր չեն գործածում: Բնա
կան է, բառն ավելի ուշ է ստեղծվել, բայց հետնաբար անգամ Կազարաթի առն
չությամբ հայավան-ր չի կիրառվում: Այդ բառր փաստորեն վերաբերում է բա
ցառապես մերձավորարեւելյան հայկական ավաններին եւ գյուղաքաղաքներին,

43 Քննարկվող բառերից երկուսր գրանցվել են թարգմանական մի բառարանում' 
հայաքաղաք -  армянский город, город, населенный армянами, հայաթաղ -  армянский 
квартал («Հայ-ռուսերեն բառարան», Ե. Հ. Գալստյանի խմբագրությամբ, Երեւան, 1987, 
էջ 387): Հայերեն բառերի դիմաց ռուսերենում բառակապակցություններ են:

44 Տե՜ս Վ. Ա. Միքայելյան, նշվ. աշխ., էջ 31, 33, 39:

http://www.m.mediamax.am
http://www.horizonweekly.ca
http://www.aztagdaily.com
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ճիշտ ինչպես հայաքաղաք-ր' առավելաբար Տրանսիլվանիայի հայկական 
քաղաքներին:

Անդրադառնանք «հայ+բնականուն (բնակավայրի անուն)» կաղապարի հա
ջորդ միավորին: Այն ցարդ քննարկվածներից ավելի փոքր, ոչ քաղաքատիպ եւ 
երկրագործությամբ ու անասնապահությամբ զբաղվող հայ բնակչություն ունե
ցող բնակավայր է նշանակում: Սպասելի է հայագյուղ բառր' իբրեւ բառակազ
մական կաղապարի տրամաբանական իրացում:

Տարօրինակ է, նույնիսկ անսպասելի, որ հայրենի բնաշխարհից, հայության 
բնօրրանից, հայրենիքից դուրս' օտար հողում, եղել են (տակավին նաեւ կան) 
զուտ հայաբնակ գյուղեր: Դրանք գոյացել են Հայաստանից տարբեր դարա
շրջաններում ծայր առած գաղթի, 1604-1605 թթ. պարսից շահ Աբաս Ա.-ի կազ
մակերպած մեծ բռնագաղթի, ինչպես նաեւ 1894-1923 թթ. Օսմանյան Թուրքիա
յի իրականացրած ցեղասպանության հետեւանքով: Ամբուջովին հայաբնակ 
գյուղեր կարելի է հիշել Պարսկաստանում, Սիրիայում, Ռուսաստանում, այլուր45:

Տայագյուղ-ր բառարանային գրանցում չունի, ԱՐԵՎԱԿ-ում վկայություն 
չկա, գործածված չէ գաղթավայրերի մասին մեզ ծանոթ գիտական աշխատու
թյուններում, որեւէ արդյունք չենք ստանում նաեւ համացանցային որոնողական 
համակարգերում: Սակայն բառր գոյություն ունի (մասնավորապես արեւմտա- 
հայերենում) եւ մամուլում հազվադեպ գործածվել է Սիրիայի տարբեր շրջան
ների հայաբնակ գյուղերի առնչությամբ: Այսպես. «Գաղթականներր նախ կր 
տեղաւորուին հիւղաւաններու մէջ, ապա նոր բնակավայրերու մէջ: Դիւանական 
թուղթերն ու տպագիր նիւթերր զանոնք կր կոչեն նորաշէն գիւղեր, հայ գիւղեր, 
հայագիւղեր եւ հայաւաններ»46:

Հայագյուղերր ձեւավորվել են հետեղեռնյան շրջանում' 20-ական թվական
ներին, երբ Ալեքսանդրետի սանջակր հանձնվել էր Սիրիային: Հիմնականում 
հայանուն այդ գյուղերր (Նորաշեն, Հայաշեն, Հայկաշեն, Մեսրոպաշեն եւ այլն) 
մարել են. 1939-ին սանջակր Թուրքիային միացվելուց հետո բնակչության մի 
մասր տեղափոխվեց Հալեպ եւ այլ վայրեր, իսկ 1947-ին շատերր հայրենադարձ
վեցին Խորհրդային Հայաստան (դրանցից մնացել է միայն Վագրֆ հայաբնակ 
գյուղր' այժմյան Թուրքիայի տարածքում):

45 Հմմտ., օրինակ' «Ամէնէն հայաշատ գաւառր Փերիան է, որ առաջ 36 հայ գիւղ 
ունէր, բայց, քանի մր անգամ աւերուելով, հիմայ միայն զուտ 16 հա յ գիւղ ունի, 
մնացեալր պարսից հետ խառն: Անտիոքի թեմն ունէր 13 եկեղեցի, մի քաղաքական եւ 
կրօնական ժողով. թեմի հա յ գիւղերն էին' Պեթիաս, Հաճի Հապիպլի, Եօղուն Օլուք, 
Խտրբեյ, Վագրֆ, Քէպուսիէ, Քեսապ...» (Հք. Աճաոյան, նշվ. աշխ., էջ 261, 415) եւ այլն: 
Բառաստեղծման հա յ գյուղ - հա յա գյուղ  ուղին բնական է եւ օրինաչափ:

46 3. Չոլաքեան, Սուրիահայ դպրոցներու պատմութիւն (անտիպ):
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Իմաստային-բառակազմական այս շարքի միավորներից է ՀԱՑԱԹԱՂ «հա
յերի թաղ, հայաբնակ թաղ» հասարակ գոյականր (հատուկ ենք շեշտում, քանի 
որ կա նաեւ համանուն հատուկ անունր): Բառր գործածվել է այն բնակավայրերի 
կապակցությամբ, որոնք խառր (հայ եւ այլազգի) բնակչություն ունեին: Օրինակ' 
«Հայաթաղում բնակարան վարձեցի»47: Հայաստանյան բնակավայրերի առն
չությամբ բառի գործածությունր բնորոշ չէ:

Ունենք նաեւ ՀԱՑԹԱՂ եւ ՀԱՑԱԹԱՂ գյուղանուններ (տարբերությունր ա 
հոդակապն է): Սա զարմանալի չէ, քանի որ թաղ-ր  հին հայերենում նշանակել 
է ոչ միայն «քաղաքի մի մասր», այլեւ «փոքրիկ գյուղ»48: Աշխարհաբարում այս 
իմաստր կորսվել է, եւ բառր նշանակում է պարզապես «քաղաքի կամ գյուղի մի 
մասր' թաղամաս»:

ՀԱՑԹԱՂ հայաբնակ գյուղր գտնվում էր Արեւմտյան Հայաստանի Բիթլի- 
սի նահանգում, Մոտկանի գավառակում49: ՀԱՑԱԹԱՂ անունով երկու գյուղ է 
հայտնի. մեկր' Այրարատ աշխարհի Արագածոտն գավառում, մյուսր' Երեւանի 
նահանգի էջմիածնի գավառում50 (այժմ ՀՀ Արմավիրի մարզում):

Նոր ժամանակներում է ստեղծվել եւ բառարանային գրանցում ստացել ՀԱ- 
ՑԱԳԱՂՈՒԹ «հայկական գաղութ»51 բառր' գոյականի արժեքով: Սա օտար

47 Ստ. Մալխասեանց, Հայերէն բացատրական բառարան, հտ. 3, էջ 36:
48 Հ. Գաբրիէլ Աւետիքեան, հ. Խաչատուր Սիւրմէլեան, հ. Մկրտիչ Աւգերեան,

Նոր բառ-գիրք Հայկազեան լեզուի, հտ. Ա., Վենետիկ, 1836, էջ 793:
49 Ավերվել է 1915-ին, ինչպես հայկական հարյուրավոր այլ գյուղեր: Կազմվել է հա յկա 

կա ն' հայի թա ղ  բառակապակցությունից' «հայկական/հայի (փոքրիկ) գյուղ» հասկա
ցությունն արտահայտելու համար: Մոտկանի գավառակում ԺԹ. դ. վերջին եւ Ի. դ. սկզբին 
շուրջ 22.500 բնակչությունից հայեր էին 8000-ր, ուստի գյուղանվան առաջացումր պատ
ճառաբանված է. շեշտվում է հայկականությունր' ի տարբերություն խառր բնակչություն 
ունեցող կամ այլազգիներով բնակեցված գյուղերի (Թ. Խ. Հակոբյան, Ստ.Տ. Մելիք- 
Բախշյան, Հ. Խ . Բարսեղյան, Հայաստանի եւ հարակից շրջանների տեղանունների 
բառարան, հտ. 3, Երեւան, 1991, էջք 333, 868):

50 Այս գյուղանվան տարբերակներից են Այթախտ, Այթաղ, Հայաթաղթ: Սա նշանակում 
է, որ թ ա ղ  բաղադրիչր կարող է այլ կերպ ստուգաբանվել, հատկապես որ գյուղի 
բնակիչներր հայեր են եղել, եւ գյուղն այլազգիներով բնակեցված թաղամաս չուներ: Չի 
բացառվում, որ այն Հալաթաղ կոչվեր (այսինքն' թա ղ-ր  գործածված լիներ բնական- 
վան արժեքով)' ի տարբերություն հարեւան թրքաբնակ գյուղերի, որոնք ժամանակին 
եղել են Արարատյան դաշտում (վերոհիշյալ Հայթաղի նման): Այժմ կոչվում է Հայթաղ 
(«Հայաստանի եւ հարակից շրջանների տեղանունների բառարան», էջ 328-329):

51 Բառի ստեղծման հիմքր հա յ (նաեւ հայկական) գա ղութ  բառակապակցությունն 
է: Հմմտ. «Նոր Դար» պարբերականից քաղված այս օրինակներր. «Տեղական հայ 
գա ղութների  միջոցով Պետերբուրգում անկելանոց է բացուած զառամեալ հայերի 
համար» (19.09.1901). «Լեհական հանրապետութեան բոլոր հայ գա ղութները  
հպատակուեցան Իլվովի արքեպիսկոպոսին» (05.09.1901). «Մեր փոքրաթիւ հայ 
գա ղութն  իւր ազգային-հասարակական գործերում այս աստիճան եռանդուն ու անշա
հասէր է...» (04.10.1901):
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երկրներում հայկական բնակավայրերի վերեւում քննարկված անվանումներից 
որոշակիորեն տարբեր է: Հարկ է ուշադրություն դարձնել, որ գա ղութ  բառի 
իմաստներից մեկն այս է' «որեւէ երկրի այն վայրր, որտեղ հաստատվել եւ բնակ
վում են գաղթականներդ գաղթավայր»52: Ուստի հայագաղութ  բառր հայկա
կան գաղթականություն ունեցող բնակավայրերն անվանում է րնդհանուր' չտա
րորոշված ձեւով, իսկ ցարդ քննարկված բառերր' հայաքաղաք, հայավան, 
հայաթաղ, մասնավորում-հստակեցնում են նշված րնդհանուր իմաստր:

Տայագաղութ  բառր գործածական է առավելաբար արեւմտահայերենում, 
մեր օրերում եւս: Գործածվում է հիմնականում հրապարակախոսության մեջ, 
համացանցային կայքերում' լրատվության մեջ: Օրինակ' «Իւրաքանչիւր հա 
յագաղութ.... պիտի իրագործէ 100-ամեակի նախածրագրեալ իր հանդիսու- 
թիւններր» (www.keghart.com). «Տեղ մր նոր հայագաղութ  կազմելու ու կազ
մակերպելու գործին նուիրուելով, ուրիշ տեղ գաղութային կեանքր աշխուժացնե
լու հետամուտ րլլալով...» («Ազատ օր», Աթենք). «Մարթայեան լքեց օսմանեան 
բանակր ու ապաստանեցաւ Լիբանանի Զահլէ քաղաքր, ուր գտաւ փոքրաթիւ 
հայագաղութ  մր...» («Գանձասար», Հալեպ). «Պոլիսր սփիւռք չէ, ոչ ալ հա յա 
գա ղութ» (www. hetq.am):

Չնայած բազմաթիվ գործածություններին' հայագաղութ-ն արձանագրված 
չէ արեւմտահայերենի բացատրական բառարաններում, այլ միայն արեւելահա- 
յերենի53, թեպետ արեւելահայերենին բնորոշ չէ: ԱՐԵՎԱԿ-ում, որն րնդգրկում է 
110 միլիոն բառագործածություն, այս բառր, օրինակ, վկայվել է միայն մեկ ան
գամ. «Ֆրանսիայում եւ աշխարհի մյուս հայագաղութ  երկրներում ստեղծվել 
են «Նոր Խարբերդ» կամ «Նոր Այնթափ» կոչվու միություններ» (Զ. Բալայան, 
«Օջախ»): Արեւելահայերենում հայագաղութ-ի նման կիրառության տարած- 
վելր խոսքիմասային երկփեղկման (գոյական/ածական) հիմք կարող է ստեղծել: 

«Հայ + բնականուն (բնակավայրի անուն)» կաղապարի իրացումներր' ՀԱ- 
ՑԱՔԱՂԱՔ, ՀԱՑԱՎԱՆ, ՀԱՑԱԳՑՈՒՂ, ՀԱՑԱԹԱՂ, ՀԱՑԱԳԱՂՈՒԹ, պատ
մական բնույթ ունեն: Ներկայիս համաշխարհային, նաեւ համահայկական եւ հա- 
յաստանյան զարգացումներր կարող են ազդել դրանց նշանակյալ իրողություն
ների վրա: Այդ փոփոխություններն իրենց հերթին հակադարձ ուժով կազդեն 
նշված բառերի, նրանց իմաստների, կիրառության եւ արժեքի վրա:

Ամփոփենք:

52 «Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան», հտ. 1, Երեւան, 1969, 
էջ 366:

53 Տե՜ս էդ. Բ. Աղայան, Արդի հայերենի բացատրական բառարան, Երեւան, 1976, 
էջ 810:

http://www.keghart.com
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1. Տարբեր դարաշրջաններում հայրենիքից դուրս' տարբեր երկրներում (Ռու- 
մինիա, Ռուսաստան, Իրան, Լիբանան, Սիրիա եւ այլն), գաղթական հայերր 
զուտ հայ բնակչությամբ բնակավայրեր են ստեղծել: «Հայ + բնականուն (բնա
կավայրի անուն)» կաղապարով ստեղծված ՀԱՅԱՔԱՂԱՔ, ՀԱՅԱՎԱՆ, ՀԱ
ՅԱԳՅՈՒՂ, ՀԱՅԱԹԱՂ, ՀԱՅԱԳԱՂՈՒԹ բառերն առնչվում են հայոց պատ
մության նշանակալի երկու իրուությունների' հայոց արտագաղթին (նաեւ բռնա
գաղթին) եւ հայկական գաղթավայրերին:

2. ՀԱՅԱՔԱՂԱՔ, ՀԱՅԱՎԱՆ, ՀԱՅԱԳՅՈՒՂ, ՀԱՅԱԹԱՂ, ՀԱՅԱԳԱՂՈՒԹ 
բառերր եւ դրանցով արտահայտվող իրողություններր ոչ միայն հայ ժողովրդի 
պատմական դժվարին ճակատագրի վկայություններն են, այլեւ հայության կազ
մակերպվածության, նախաձեռնողականության, կարողունակության, միասնա
կանության եւ դիմադրողականության հստակ ցուցիչներր:

3. Մի շարք դեպքերում հայաքաղաքներր, հայավաններր եւ հայագյուղե- 
րր հայանուն են, ինչպես' Հայաքաղաք, Նոր Նախիջեւան, Նոր Ջուղա, Հայա- 
շեն, Հայկաշեն, Նորաշեն: Առաջին հայաքաղաքի պարագայում «հայկական 
հետքն» առկա էտեղանվան օտար համարժեքում' Armenopolis:

4. Ժամանակագրորեն առաջինր ՀԱՅԱՔԱՂԱՔ-ն է (ԺԸ. դար)' պատճեն
ման արգասիք: Մնացածր ԺԹ.-Ի. դարերի կազմություններ են, ստեղծվել են 
գերազանցապես համաբանության հետեւանքով: ՀԱՅԱՔԱՂԱՔ եւ ՀԱՅԱԹԱՂ 
բառերր հանդես են գալիս հասարակ ու հատուկ հակադրությունների միջոցով:

5. ՀԱՅԱՔԱՂԱՔ, ՀԱՅԱՎԱՆ, ՀԱՅԱԳՅՈՒՂ, ՀԱՅԱԹԱՂ, ՀԱՅԱԳԱ
ՂՈՒԹ բառերր, անկախ այն հանգամանքից, թե հայերենի ո'ր տարբերակում են 
ստեղծվել կամ գործածության ի'նչ հաճախականություն ունեն տարբերակներից 
մեկում, համահայերեն բնույթ ունեն: ՀԱՅԱՔԱՂԱՔ-ր նորագույն ժամանակնե
րում ակտիվացել է արեւելահայերենում, մասնավորապես գիտական գրակա
նության մեջ:

6. ՀԱՅԱՔԱՂԱՔ բառի իմաստային կառուցվածքում նկատվում են փոփո
խություններ, որոնք «հայաքաղաք» րմբռնման մեջ կատարվող փոփոխություն
ների հետեւանք են, երբ այն նշանակում է ոչ միայն «զուտ հայ բնակչությամբ 
քաղաք օտար երկրում», այլեւ «հայաբնակ քաղաք», «հայաշունչ քաղաք», «հայ 
բնակչություն ունեցող ավան, գյուղաքաղաք կամ թաղամաս», «հայկական քա
ղաք (հայրենիքում)»:

7. Բառարանային գրանցում ունեն ՀԱՅԱՔԱՂԱՔ, ՀԱՅԱԹԱՂ եւ ՀԱՅԱ
ԳԱՂՈՒԹ բառերր, ՀԱՅԱՎԱՆ-ր եւ ՀԱՅԱԳՅՈՒՂ-ր' տակավին ոչ: ՀԱՅԱՔԱ
ՂԱՔ-ր' իբրեւ հայագիտական տերմին, պետք է րնդգրկվի հայկական հանրա
գիտարաններում :
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8. Աշխարհում րնթացող փոփոխությունների թելադրանքով' հայությունր դա
րերի րնթացքում անդադար տեղաշարժվել է, փոխվել են նաեւ գաղթավայրերր: 
Այժմ հայաքաղաքր' իբրեւ իրականություն, գոյություն չունի: Հայավաններից 
մեկր' Քեսաբր, խիստ վտանգված է: Սահմանափակ գոյություն ունեն հայագ- 
յուղր եւ հայաթաղր: Շարունակում է գոյություն ունենալ հայագաղութր' իբրեւ 
հայ ժողովրդի պատմական ճակատագրի դառր հետեւանք:

РЕ ЗЮ М Е

В статье рассматривается семантико-словообразовательная группа, 
состоящая из пяти лексических единиц: ՀԱՑԱՔԱՂԱՔ “армянский город, 
город, населенный армянами”, ՀԱՑԱՎԱՆ “армянский поселок”, ՀԱՑԱԳՑՈՒՂ 
“армянская деревня”, ՀԱՑԱԹԱՂ “армянский квартал”, ՀԱՑԱԳԱՂՈՒԹ 
“армянская колония”, которые связаны со знаменательными реалиями истории 
армянского народа - эмиграцией и армянскими колониями.

В различные исторические периоды армяне, из-за невыносимых 
условий на родине, за ее пределами (в Румынии, России, Иране, Ливане, 
Сирии) основывали поселения с исключительно армянским населением. 
Изучаемые слова одновременно являются индикаторами организованности, 
инициативности, преуспеваемости, мощи и единства армян.

В хронологическом порядке первое место занимает слово ՀԱՑԱՔԱՂԱՔ, 
которое является лексико-семантической калькой (Armenopolis), остальные 
представляют собой самостоятельные образования, созданные по аналогии. 
Изучаемые слова имеют общеармянский характер, хотя их активность в 
восточноармянском и западноармянском вариантах различается.

SU M M A RY

A word-bulding, semantic group consisting of five lexical units is being exam
ined: ՀԱՑԱՔԱՂԱՔ “Armenian city, a city inhabited by Armenians”, ՀԱՑԱՎԱՆ 
“Armenian town”, ՀԱՑԱԳՑՈՒՂ “Armenian village”, ՀԱՑԱԹԱՂ “Armenian 
quarter”, ՀԱՑԱԳԱՂՈՒԹ “Armenian colony”, which are related to two important 
realias of the Armenian nation’s history: emigration and Armenian colonial states.
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Throughout different historical periods residences exclusively inhabited by Ar
menians were formed outside of their motherland (Romania, Russia, Iran, Lebanon, 
Syria, etc), as an immediate result of intolerable conditions in their motherland. The 
studied words are also clear indicators of organization, initiation, competence, power 
and unity of Armenians.

In chronological order the first one is the word ՀԱՅԱՔԱՂԱՔ, which is a 
lexico-semantic translation loan (Armenopolis). The rest are independent forms 
created as a result of analogy. The studied words have general Armenian character 
though their activeness is different in Eastern and Western variants of the Armenian 
language.




